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Výňatek 

Umělecký text

Domin (čte): „Roboti světa, nařizujeme vám, abyste vyvraždili lidstvo. Nešetřte mužů. Nešetřte žen. Uchovejte továrny, dráhy, stroje, doly a suroviny. Ostatní zničte. Pak se vraťte do práce, práce se nesmí zastavit.“

Dr. Gall: To je příšerné!

Hallemeier: Ti holomci!

Domin (čte): „Vykonati ihned po dodání rozkazu.“ Následují podrobné instrukce. Fabry, a tohle se opravdu děje?

Fabry: Patrně.

Alquist: Dokonáno.

(vrazí Busman)

Busman: Aha, děti, už máte nadělení?

Domin: Rychle, na Ultima!
Busman: Počkejte, Harry. Počkejte chvilinku. To nemá docela naspěch. (svalí se do křesla) Ach, lidičky, to jsem se uběhl!

Domin: Proč čekat?

Busman: Protože to nejde, holenku. Jen nespěchat. Na Ultimu jsou už Roboti.

Dr. Gall: Fuj, to je ošklivé.

Domin: Fabry, telefonujte do elektrárny –

Busman: Fabry, drahoušku, nedělejte to. Jsme bez proudu.

Domin: Dobrá. (prohlíží svůj revolver) Půjdu tam.

Busman: Kampak?

Domin: Do elektrárny. Jsou tam lidé. Přivedu je sem.

Busman: Víte co, Harry? Raději pro ně nechoďte.

Domin: Proč?
Busman: Inu, protože se mi tuze zdá, že jsme obklíčeni.

Dr. Gall: Obklíčeni? (běží k oknu) Hm, máte skoro pravdu.

Hallemeier: Čerchmante, to jde rychle!

(zleva Helena)

Helena: Oh, Harry, děje se něco?

Busman (vyskočí): Klaním se, paní Heleno. Gratuluju. Slavný den, co? Haha, ještě mnoho takových! 
Helena: Děkuju vám, Busmane. Harry, děje se něco?

Domin: Ne, docela nic. Buď bez starosti. Prosím, počkej okamžik –

Helena: Harry, co je tohle? (ukazuje robotské provolání, které schovávala za zády) Měli to Roboti 
v kuchyni.

Domin: Už i tam? Kde jsou?

Helena: Odešli. Je jich tolik kolem domu!

(tovární píšťaly a sirény)

Fabry: Továrny pískají.

Busman: Boží poledne.

Helena: Harry, pamatuješ se? Ted právě je tomu deset let – 
Domin: (dívá se na hodinky) Ještě není poledne. To je asi, to je spíš – 
Helena: Co?

Domin: Poplach Robotů. Útok.

Výňatek

Neumělecký text

Česká slova, která dobyla svět

Před pětaosmdesáti lety poprvé na veřejnosti zaznělo slovo robot. Dnes je zná celý svět.

Slovo robot se narodilo v Česku, ale po pětaosmdesáti letech je zná celý svět. Není však jediným výrazem, kterým Česko přispělo do „světového slovníku“.

Praha - Když před dvěma lety přiletěl japonský premiér do Prahy, přivezl si s sebou zvláštního společníka. Malý Asimo, který s Džuničirem Koizumim přišel i na státní večeři, všechny překvapil výbornou češtinou. „Na přátelství lidí a robotů,“ pronesl Asimo přípitek. Tehdejší český premiér Vladimír Špidla jako by na chvíli zapomněl, že má tu čest s robotem. Když mu totiž opakovaně podal ruku, robot vůbec nezareagoval.

Asimo se přitom tak trochu vrátil „domů“. Slovo robot totiž poprvé veřejně zaznělo v Praze, a to při premiéře hry Karla Čapka R. U. R. Ten však nebyl jeho autorem. Vymyslel je při malování obrazu jeho bratr Josef. Karla Čapka napadla hra, ale nevěděl si rady, jak pojmenovat své dělníky. „Řekl bych jim laboři, ale připadá mně to nějak papírové,“ vysvětloval bratrovi, který prý bez zaváhání se štětcem v ústech zamumlal: „Tak jim říkej roboti.“ Nakolik je historka pravdivá, je otázka. Jisté je, že slovo robot je inspirované starým českým slovem robota - to označovalo zejména nevolnickou práci. „Starý slovanský základ rob nacházíme také ve slovech označujících lidské bytosti: rab je otrok, robě dítě, roba žena nebo dívka. A to se také hodilo, protože robot měl připomínat lidskou bytost, vypadat jako člověk, být mechanickým člověkem vykonávajícím úkoly,“ vysvětluje Světla Čmejrková z Ústavu pro jazyk český. Z území Česka vzešla i další známá slova. Příkladem je americký dolar. Původ slova je totiž v Jáchymovském tolaru, německy Joachimstaleru. To byly stříbrné mince, které se pod Krušnými horami začaly razit v roce 1519. Tato měna se rychle rozšířila a brzy se jí začalo říkat zkráceně - taler, česky tolar. V angličtině se označení záhy ujalo jako dollar - oficiální platidlo, které se v USA používá od roku 1785. Čeští husité mají pro změnu na svědomí dva mezinárodní názvy zbraní. Název husitské střelné zbraně, píšťaly, zřejmě přešel do angličtiny prostřednictvím německého pistole, francouzského pistole nebo italského pistola. Jinou zbraní je houfnice - lehké dělo, pomocí kterého se střílelo do houfů.

Dalšími slovy, které přešly do angličtiny, jsou například polka nebo hokus pokus. „Britský bohemista David Short uvádí ještě dlouhou řadu dalších slov, která souvisí s českým prostředím. Patří k nim semtex a také tunelovat ve významu převádět peníze odněkud někam jinam,“ vysvětlila Čmejrková.
Vladimíra Šumberová
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Závazná struktura ústní zkoušky
1. analýza výňatku z uměleckého díla 

(charakteristické rysy výňatku, s využitím vědomostí získaných přečtením celého díla)

2. obecně kulturní a literárněhistorický kontext díla
3. obsahové porovnání výňatku z uměleckého textu s výňatkem z textu neuměleckého
4. typické rysy daného neuměleckého textu, jeho stylová a jazyková charakteristika 

PAGE  

